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UN　COUP　D’OEIL　SUR　LA　COMPLEXITE

DE　L’ECRITURE　JAPONAISE＊

んブ　TAKAsHI　KAMEI＊＊

　　　　Depuis　quelle6poque　le　Japon　a－t－i16t6habit6，comment　et　d’o血1es　anc色tres　de　son　peuple

sont－iIs　venus，ce　sont　la　des　questions　qu’il　apPartient　a　1’anthropologie　et　a　l’arch6010gie　de

r6soudre，mais　qui，en　r6alit6，ne　sont　pas　encore6claircies。Une　chose　est　cependant　incon－

testable：1es616ments　qui　composent　le　peuple　japonais　actuel　ne　sont　pas　simples。　Bien

qu’on　ne　puisse　pas　relever　dans1’histoire　de　notre　pays　des　invasions　comparables　a　celles

des　Arabes　en　Espagne　ou　des　Normands　en　Angleterre，Ie　nombre　des　gens　du　Nord　qui

avaient6migr6au　Japon　en　passant　par　la　Cor6e　avant　le　VIIさme　siさcle　devait　repτ6senter

une　assez　forte　proportion　de　la　population　totale．　La　colonie　chinoise　de　Cor6e　avait　fourni

une　partie　de　ces6migrants，　Il　se　peut　donc　que　les　caract6res　chinois（“Kanji”）aient6t6

connus　chez　nous　beaucoup　Plus　t6t　qu70n　ne　le　pensait　et　utilis6s　dans　certains　clans．　Il

n，en　suit　pas　pour　autant　qu，ils　aient　servi　tout　de　suite　a　transcrire　la　langue　japonaise．

　　　　Ces　caract6res6taient　utilises　exclusivement　dans　les　colonies　des　nouveaux6migrants．

Du　point　de　vue　de　la　philologie　compar6e，nulle　a租nit6n’existe　entre　celle・ci　et　le　japonais．

On　ne　sait　d’ailleurs　pas　encore　a　quel　groupe　linguistique　ce　demier　appartient．Comme　les

caract色res　chinois　sont　des“logogrammes”pour“1a1＆ngue　isolante”qui　est　le　chinois，il
n’ tait　pas　possible　de　ne　recourir　qu7a　eux　seuls　pour　transcrire　une　langue　oむ　les　outils

grammaticaux　sont　aussi　d6velopp6s　que　dans　la　n6tre，Aussi　les　Japonais　ont－ils　invent6des

signes　phon6tiques　apPel6s“Kana”，dont　il　existe　deux　esp色ces．

　　　　La　r6paエtition　de　ces　trois　sortes♂6critures（“Kanji”chinois　et　deux　cat6gories　de“Kana”）

a　d6cid61es　styles　de　la　langue6crite．Les　textes　o伍ciels　f皿ent　r6dig6s　longtemps　en“Kan－

bun”（“texte　chlnois”），compos6uniquement　de“Kanji”．Mais　la　fagon　japonaise　de　lire　ce

genre　de　texte“chinois”est　tr色s　particuli色re：au　lieu　de　les　prononcer　a　la　chinoise，nous　les

lisons　comme　s’il　s’agissait　d夕un　texte　japonais．σest　comme　si　on6crivait：“I　love　you”，et

pronongait：“Je　t，aime”，ou　vice　versa（c’est－a－dire　comme　si　on6crivait＝“I　love　you”，la

phrase　qu1se　prononcerait：“Je　t，aime”．）．Je　me　doute　que　ce　genre　de　transcription　doit

paraitre　bizarτe　ou　meme　incompr6hensible　au　lecteur6tranger．Mais　il　faut　comprendre　la

nature（ies　caract色res　chlnois，　Pour　les』‘Occidentaux”，1e　latin　est　Ie　latin　et　n’est　pas　autre

chose．　Il　est　vrai　que　les　Anglais　prononcent“n6icho”et　les　Allemands“natsio”le　mot

“natio”．Mais　cette　diff6rence　est　plut6t　a　comparer　avec　celles　qui　existent　entre　divers

dialectes　chinois．　Ce　qu’on　apPelle“Kanbun”au　Japon　est　bien　du　chinois　en　tant　que　texte

6crit，mais　devient，dさs　quPon　le　lit，du　japonais　et　cela　reste　val＆ble　m色me　pour　un　texte

6crit　par　des　Chinois．　C’est　que，mis　a　part　quelques　bonzes　savants　qui　avaient　fait　un

＊Cetarticleestdestin6auxn・n・inutiesquines・ntpasfa項iligrsaveclalan審ueetle串ch・seslap・naise5，

零＊Pr・fesseμrdelalinguistique，
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s6jour　d26tudes　en　Chine　et　apPris　le　chinois　par16，les　Japonais　ne　connaissaient　en　g6n6ral

que　cette　fagon　de　lire．　Le“Kanbun”est　donc　un　des　styles　du　japonais　6crit，par　oPPos量tion

au“ abun”qui，1ui，est　rexpression　de　la　Iangue　purement　japonaise．Du　reste，des“occi－

dentaux”comprendront　di伍cilement　que　beaucoup　de　Japonais　aient　compos6des“po色mes

chinois”en“Kanji”，avec　peu　de　connaissance　de　la　prononciation　chinoise，ni　que　ces　poem6s

aient6t6traditionnellement　apPr6ci6s　en　tant　qu’ceuvres　litt6raires．

　　　Non　seulement　savoir　les“Kanji’7，mais　pouvoir　les6crire，a6t61’m　des616ments

indispensables　de　la　culture　pour　un　Japonais．Meme　si1’on　ne　connait　pas　la　prononciation

chinoise，on　peut6crire　un“texte　chinois”，pourvu　qu’on　saisisse　le　sens　de　chaque　caract色re，

en　rangeant　selon　la　syntaxe　chinoise　les　id60grammes　que　sont　les“Kanji”．Mais　les　textes

ainsi　compos6s　sont　souvent　faussement　chinois　aux　yeux　des　Chinois．　Les　Japonals　les

utilisaient　pour　les　documents　o伍ciels　et　priv6s（“journal　intime”ou“avis，’）．　Ce　style　de

pseudo－chinois　a　ainsi　une　longue　tradition　a　lui．

　　　11en　est　sorti　un　style6pistolaire　particulier，utilis6pour　les　lettres　plus　ou　moins　o伍ci・

elles　des　hommes　jusqu’a　une6poque　assez　r6cente．Aujourd’hui　meme，quelques　personnes

ag6es1’emploient　pour　des　lettres6crites　sur　papier　japonais　avec　un　pinceau．Mais　celles・ci

sont　di伍cilement　compr6hensibles　pour　les　jeunes　gens，tant　a　cause　de　ce　style　que　des

formes　stylis6es　des　caract色res．

　　　Ce　style　est　d’ailleurs　r6serv6aux　hommes．　Ωuand　les　femmes6crivent＆u　pinceau，elles

utilisent　le“Hiragana”，1’une　des　deux　espさces　de　signes　phon6tiques　mentionn6es　plus　haut．

Harmonieusement　sinueux，ces“Hiragana”sont　bien　adapt6s　au　style6pistolaire　f6mlnin，

surtout　pour6crire　les　mots　purement　japonais．　Car　il　existe　bien　deux　styles6pistolaires，

1’un　pour　les　hommes，1’autre　pour　les　femmes．Les　hommes　emploient　plus　volontiers　des

mots　chinois　et　les　femmes　des　mots　de　formation　purement　japonaise．　La　beaut6du　style

du　c616bre“Genji　Monogatari”1doit　etre　attribu6e　en　partle　au　fait　que1’auteur　en6tait　une

femme．　Avant1’introduction　de　Ia　technique　modeme　d’imprimerie，toutes　les　ceuvres　de

femmes－6crivains6taient6crites　uniquement　en“Hiragana”．

　　　Le　style　couramment　employ6aujourd’hui　est　un　m61ange　chinois・japonais．L’origine　en　est

l’6criture　mixte　qui　n’6tait　qu’me　retranscription　des　textes　pseudo－chinois：　tandis　que

les　substantifs　et　les　racines　verbales6taient　trasnscrits　en“Kanji”，les　particules“mots－outils”

et　termina1sons　verbales6taient　repr6sant6es　en‘‘Hiragana”．En　litt6rature，e11e6tait　utilis6e

pour　les　recueils　folkloriques　ou　les6pop6es　du　Moyen　Age．　Mais　il　faut　noter　que　les

“Kanji”　occupaient　la　plus　grande　partie　du　texte　et　que　les“Kana”　n’6taient　qu，accessoires．

Les　Japonais　eux－m6mes　ront　oubli6：aujourd’hui　chacme　des　deux6critures　occupe　une　place

6gale．Mais　avant　l’introduction　d’imprimerie　modeme　le“Kanji”repr6sentait　pour　ainsi　dire

la　transcription　uniquement　en　majuscules，et　le“Kana”en　minuscules．　Avec　l’alphabet

europ6en，cette　m6thode　serait　bizarre，mais　avec“Kanji”et“Kana”，elle6tait　plus　naturelle

et　harmonieuse．

　　　Le“Katakana”（deuxiさme　espさce　de“Kana”，1a　premi色re6tant　le“Hiragana”）est　moins

un　caract色re　repr6sentant　un　mot，comme　le“Kanji”，qu’un　signe　phon6tique．Il6tait　utilis6

pour　la　st6nographie　des　cours（ie　bonzes　savants　d’une　part　et　pour　pr6ciser　la　prononciation

des“Kanji”d’autre　part。Autrement　dit，1e“Katakana”servait　a　la　fois　de　signe　st6nographi．

que　et　phon6tique．Aujourd’hui　encore　nous　rutilisons　pour　Ies　t616grammes，ce　qui　est　tout

a　fait　conforme　a　la　tradition，　Nous　rutilisons　aussi　pour　transcrire　les　mots6trangers　et

　↓Long　ro環a興du　XIさme寧iecleン6crit　par　u“e　fβmme＝M町asaki　Shikibu，
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1es　onomatoP6es，

　　　Ce　n7est　que　depuis　r6poque　de“Meiji”，2par　suite　de　rintroduction　de　la　technique

modeme　dシimprimerie，que　ce　style　mixte　est　devenu　ce　que　nous　le　voyons　aujourd’hui．　Il

est　mixte　aussi　en　ce　sens　que　le‘‘Kanli”d’imprimerie　est　d7une　forme　rectiligne，tandis　que

le“Hiragana”est　plut6t　s至nueux．　Si　donc　un　Japonais　d’autrefois　le　voyait，　il　le　trouverait

tr色s　laid，　Il　existe　bien　une　typographie　de“Kanji”harmonis6e　avec　celle　de“Kana”，mais

elle　n，est　utilis6e　en　pratique　que　pour　les　manuels　scolaires．　Et　ces　manuels　eux－m6mes
n’ chappent　pas　au　d6faut　suivant：le　texte　imprim6est　monotone　pαrce　que　chacun　des

“Kanji”et　des“Hiragana’シoccupe　la　m6me　super五cie．En　alphabet　europ6en，un　texte　imprim6

peut　avoir　une　certaine　harmonie，due　a　la　diff6rence　de　formes　de　chaque　lettre：“m”est

plus　bas　et　large，‘‘1”haut　et　etroit．La　technique　modeme　d’imprimerie　a　supprim61a　pos－

sibilit6de　cette　harmonie　en　japonais，t鼠ndis　quラau　temps　de　la　gravure　sur　bois，le　texte

avait　un　aspect　tout　a　fait　diHl6rent．

＊　　　　＊　　　　＊　　　　＊　　　　＊

　　　La　langue　japonaise　est－elle　di伍cile？　La　question　est　absurde：toutes　les　langues6trang6res

sont　d’autant　plus　di伍ciles　qu）elles　sont　plus　exotiques．　Et　d’abord，il　n’y　a　pas　de　langue

qui　n’ait，ni　prononciation　particuliさre，ni　di伍cult6grammaticale．Mais　de　fagon　g6n6rale　le

japomis　n’est　pas　une　langue　compliqu6e，du　point（ie　vue　de　sa“structure”．S’il　est　di伍cile，

c’ st　par1’expression，ou　plut6t　le　style　d’6criture3mais　ce　qui　est　surtout　redoutable，c’est

le“Kanji”，et　non　la　langue　elle－m色me．

　　　Le　prestlge　du“Kanji”dans　la　civilisation　dExtreme　Orient　est　comparable　a　celui　du

latin　dans　le　monde　occidenta1．Mais　le　Vietnam　ne1’utilise　plus．La　Cor6e，bien　que　l’in・

Huence　politique　et　culturelle　de　la　Chine　y　ait6t6trさs　forte　et　le　prestige　du　“Kanji”　beaucoup

plus　grand　qu’au　Japon，semble　essayer　de　lib6rer　sa　langue　de　ce　fardeau．（La　Cor6e　ancienne

n’ vait　pas　d’6criture　propre，ni　de　litt6mture　nationale．）．Meme　en　Chine，pαys　d’origine　du

“Kanji”，on　le　consid色re　aujourd’hui　comme　un　d6bris　d’une　civilisation　surann6e．　C’est　in－

contestablement　le　Japon　qui　garde1’attitude　la　plus　conservatrice　a　son6gard　et　oppose　une

r6action　presque　anachronique　aux　mouvements　r6formateurs．　Ceux－ci　ne　sont　pourtant　pas

comp16tement　absents．　Un　aspect　de　la　politique　culturelle　d’apr色s・guerre　a6t61a　limitation

du　nombre　des“Kanji”d7usage　courant，avec　pour　objectif五ml，semble－t－i1，1a　suppression

totale　du“Kanji”．Pour　le　moment，on　se　contente　d’en　limiter　le　nombre　et　d’en　simpli丘er

la　forme．

　　　Certalns　japonologues‘‘occidentaux”se　sont　plaint　a　moi　que　m色me　cette　r6forme　a

6chelle　limit6e　leur　avait　caus6de　grands　ennuis，non　seulement　parce　qu’ils　avaient6t60blig6s

de　r6－apprendre　un　certain　nombre　de“Kanji”，mais　aussi　parce　qu’ils　ne　savaient　pas　exacte－

ment　quenes　formes　nouvelles　correspondaient　aux　anciennes．　Au　Japon　m6me，on　constate

un　ph6nomさne　paradoxa1：1es　parents　sont　oblig6s　de　s7incliner　devan壬1eurs　enfants　qui
n’ pprennent　a176cole　que　des“Kanji”simpliH6s　et　qu7eux－memes　ont　souvent（ie　la　di伍cult6

a6crire　correctement．　L’e伍cacit6de　cette　simpli丘cation　des　formes　est　donc　trさs　douteuse＝

il　est　vrai　qu’e11e　a11さge　un　tout　petit　peu　le　fardeau　que　repr6sente　le“Kanji”pour　les　enfants，

mais　elle　ne　r6soud　nullement　le　probl色me　fondamentaL　De　ce　point　de　vue　la　limitation　du

　2Le　r6gne　de　PEmpereur　Meiji（1868－1912）a　inaugur61a　modemisation　du　Japon．
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nombre　de“Kanji”courants　a　plus　de　port6e，bien　qu’elle　reste　insu伍sante．

　　　11est　naturel　que　cette　limitation　arti五cielle　du　nombre　de“Kanji”ait　caus6quelques

di伍cult6s　dans　leur　usαge　quotidien．　On　est　all6jusqu7a　expulser　un　mot　du　vocabulaire

courant　pour6viter　le“Kanji”qu’il　contient　et　qui　est　en　dehors（1e　la　liste　autoris6e。Dンo血

1e　m6contentement　des　conservateurs．En　th60rie，1a　suppression　totale　serait　la　meilleure　solu・

tion：attachement　sentimental　et　r6action　obstin6e　sont　a　rejeter．Mais　en　r6alit6，meme　si1’on

met　hors　de　cause　une　tradition　d6ja　mill6naire，1a　suppression　brusque　et　totale　des“Kanji”，

qui　sont　tout　de　meme　couramment　utilis6s　par95millions　de　Japonais，constituerait　me

r6volution　culturelle　dont　on　ne　saurait　pr6ciser　la　port6e．

　　　Puisque　les“Kanji”sont　des“logogrammes”，on　ne　peut　pas　les　comparer　simplement

avec1’alphabet　europ6en．　En　frangais　ou　en　anglais　non　plus，1’orthographeゴest　pas　toujours

simple　et　facile．On　peut　m6me　dire　que　la　composition　d’un“Kanji’y　est　rationnelle：beaucoup

se　composent　syst6matiquement　d’un　indice　s6mantique　et　me　marque　phon6tique．L’absence

presque　totale　d7illettr6s　au　Japon　est　un　ph6nomさne　remarquable　d’un　point　de　vue　mondiaL

Cela　montre　bien　que　ce　qui　constitue　rincommodit6du“Kanji”n’est　pas　n6cessah℃ment　la

di伍cult6dンapprendre　sa　forme，mais　son　ch肛actさre　archalque　peu　adapt6e　a　la　vie　et　a　la

civilisation“acc616r6es”de1’6poqueactuelle．

　　　Avraidire，1e“Kanji”estun“logogramme”enChine，etunid60grammeauJapon．
C’est　la　une　des　raisons　qui　compliquent　l’adaptation　des“Kanji”au　japonais．Mais　on　peut

dire　en　meme　temps　que　cette　ing6nieuse　adaptation　et1’utilisation　parall色le　des“Kana”est

une　exp6rience　culturelle　dont　on　ne　trouve　pas（i’exemples　comparables　dans　rhistoire　des

6critures　humaines．

　　　Je　ne　suis　pas　conservateur．Je　d6sire　simplement　d61imiter　le　probl6me　d’un　point　de

vue　scientifique．　Je　m，int6resse，en　tant　que　philoloque，a　cette　question　purement　pratique：

dans　quel　sens　la　reforme　de1’6criture　doit－elle　etre　dirig6e　poりr　rendre　celle－ci　plus　e伍cace

dans　la　vie　pratique　P　Sur　ce　point　pr6cis，je　suis　d》avis　que　les　“Kana”　traditionnels　sont

phonologiquement　mieux　adapt6s　au　japonais　que　l’alphabet　europ6en（qu70n　appelle　d’ailleurs

“Roma・ji”）．　Je　ne　pense　donc　pas　que　la‘‘romanisation”soit　absolument　n6cessaire．　Cela

ne　veut　pas　dire　que　je　sois　partisan　de　la　supPression　totale　des“Kanji”　au　profit　de　la

transcription　en“Kana”．Si　ron　poursuit　encore　la　limitation　du　nombre　des‘』Kanji”courants，

le　vocabulaire　lui－m6me　en　sera　affect6．　Pour　le　moment，on　ne　peut　pas　plus　expulser　du

japonais　les“Kango”（mots　chinois）qu70n　ne　peut　supprimer　de1’anglals　les　mots　dbrigine

latine，　Th60riquement，un“Kango”est　un　motンet　un“Kanji”un　caract色re。　En　prati（1ue，

un“ ango”doit6tre　transcrit　en“Kanji”l　sinon，on　ne　pourra　plus　distinguer　les　mots
homophones，　Meme　en　japonais　par16，nous　comprenons　les“Kango”en　nous　aidant　des

images　visuelles　des“Kanji”．

　　　Les　Japonais　ne　sont　pas　puristes、Notre　langue　est　en　ce　moment　envahie　de　mots　anglais．

Si　cette　inondation（qui　constitue　un　ph6nom6ne　social　presque　pathologique）avait　r6ussi　a

nous　submerger　et　a　chasser　les　mots　d’origine　chinoise，1e　japonais　serait“1ib6r6”des“Kanji”．

Mais　Ia　nature　m6me　de　la　langue　retardera　longtemps　encore　ce　jour　de“1ib6ration”，si

jamaiS　il　arriVe．

　　　Dans　l’6tat　actuel　des　choses，1e　japonais　demeure　une　langue　tr色s　di伍cile　a　aborder　pour

un6tranger　a　cause　des“Kanji”．Pour　le　moment，personne　n’y　peut　rien．Sachez　pourtant

que　nous　memes　aujourd’hui　le　regrettons，d’autant　plus　que　le　monde　va　de　plus　en　plus　en

rapetissant．
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　　　Si　l’on　peut　a伍rmer　le　fait　paradoxal　que　le“Kanji”a　abaiss61e　taux　des五11ettr6s　dans

mon　pays，je　voudrais　terminer　cet　expos6en　foτmant　un　voeu：je　souhaite　que　un　jour

vienne　o心1’ideogramme　rationalis6sera　devenue　le　systさme　de　la　laug“e　absolument　optique

ind6pendente　de　toutes　les　langues　nature11es　et　o亡il　sera　possible　de　se　passer　de　la　langue

par16e　pour　la　communication　o伍cielle　ou　intemationale，car　le　progr色s　des　techniques　d’ex・

pression　ne　signifie　pas1’appauvrissement　du　contenu　de　pens6e。




